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15 12:1Y1iselie rén zal Yuedanhé wai xiang ri cha zhi di ji sha ér wang, de ta
mende di, jiu shi cong Yanen gu zhidao Heimén shan, bing dongbian de quan Yalaba zhi d
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15 12:1Now these are the kings of the land, which the children of Israel smote, and
possessed their land on the other side Jordan toward the rising of the sun, from the river
Arnon unto mount Hermon, and all the plain on the east:

5 12:1These are the kings of the land whom the Israelites had defeated and whose
territory they took over east of the Jordan, from the Arnon Gorge to Mount Hermon,
including all the eastern side of the Arabah:
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15 12:2Zhe er wang, you zhu Xishiben, Yamolirén de wang Xihong. ta suo guan zhi dl
i shi cong Yanen gt bian de Yaluoer hé gi zhong de chéng, bing Jilie y1 ban, zhidao Yame
n rén de jingjie, Jabbok hé
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15 12:2Sihon king of the Amorites, who dwelt in Heshbon, and ruled from Aroer,
which is upon the bank of the river Arnon, and from the middle of the river, and from half]
Gilead, even unto the river Jabbok, which is the border of the children of Ammon;

15 12:2Sihon king of the Amorites, who reigned in Heshbon. He ruled from Aroer on]
the rim of the Arnon Gorge--from the middle of the gorge--to the Jabbok River, which is the
border of the Ammonites. This included half of Gilead.
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15 12:3Ya Yuédanhé dongbian de Yalaba, zhidao Jinilie hdi, you dao Yalaba de hdi, jiug
shi Yanhdi, tong Bosyexi mo de ly, yiji nanfang, zhidao Pisijia de shan geén.
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t5 12:3And from the plain to the sea of Chinneroth on the east, and unto the sea of|

the plain, even the salt sea on the east, the way to Bethjeshimoth; and from the south, under
Ashdothpisgah:

15 12:3He also ruled over the eastern Arabah from the Sea of Kinnereth to the Sea of
the Arabah (the Salt Sea), to Beth Jeshimoth, and then southward below the slopes of Pisgah.

5 12:4

15 12:4You you Bashan wang E. ta shi Lifayinrén sus shengxia de, zhu zai Yasitalu hj
¢ Yidélai.
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5 12:4And the coast of Og king of Bashan, which was of the remnant of the giants,
that dwelt at Ashtaroth and at Edrei,

15 12:4And the territory of Og king of Bashan, one of the last of the Rephaites, whol
reigned in Ashtaroth and Edrei.

$ 12:5




15 12:5Ta sus gudn zhi di shi Heimén shan, Sajia, Bashan quan di, zhidao Jishurén hl
é Mdgjia rén de jingjie, bing Jilie yi ban, zhidao Xishiben wang Xihong de jingjie.
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15 12:5And reigned in mount Hermon, and in Salcah, and in all Bashan, unto the
border of the Geshurites and the Maachathites, and half Gilead, the border of Sihon king of]
Heshbon.

15 12:5He ruled over Mount Hermon, Salecah, all of Bashan to the border of the
people of Geshur and Maacah, and half of Gilead to the border of Sihon king of Heshbon.
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1512:6Zhe erwang shi Yehéhua puarén Mox1i hé Yiselie rénsus ji sha de. Yehéhua pf
arén Moxi jiang tamende di cigei Lidbian rén, Jiadé rén, hé Mdanaxi ban zhipai de rén wéi vy
e.
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15 12:6Them did Moses the servant of the LORD and the children of Israel smite: and
Moses the servant of the LORD gave it for a possession unto the Reubenites, and the Gadites,
and the half tribe of Manasseh.

15 12:6Moses, the servant of the LORD, and the Israelites conquered them. And
Moses the servant of the LORD gave their land to the Reubenites, the Gadites and the
half-tribe of Manasseh to be their possession.
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15 12:7Yueshaya hé Yiselie rénzai Yuedanhé x1 ji sha le zha wang. tamende di shi
cong Libanen pingyudn de Balijiadé, zhidao shang Xier de Hala shan. Yueshaya jiu jiang naf
di an zhe Yiselie zhipai de zongzu fen gei tamen wéi ye,
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5 12:7And these are the kings of the country which Joshua and the children of Israel
smote on this side Jordan on the west, from Baalgad in the valley of Lebanon even unto the
mount Halak, that goeth up to Seir; which Joshua gave unto the tribes of Israel for a
possession according to their divisions;

15 12:7These are the kings of the land that Joshua and the Israelites conquered on the
west side of the Jordan, from Baal Gad in the Valley of Lebanon to Mount Halak, which rises
toward Seir (their lands Joshua gave as an inheritance to the tribes of Israel according to theirn
tribal divisions--
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15 12:8Jiu shi Herén, Yamolirén, Jianan rén, Bilixirén, Xiweirén, Yebusirén de shan di,
gao yuan Yalaba, shan po, kuangye, hé nan di.
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15 12:8In the mountains, and in the valleys, and in the plains, and in the springs, and in

the wilderness, and in the south country; the Hittites, the Amorites, and the Canaanites, the

Perizzites, the Hivites, and the Jebusites:




desert and the Negev--the lands of the Hittites, Amorites, Canaanites, Perizzites, Hivites and
Jebusites):

wang,

+5 12:8the hill country, the western foothills, the Arabah, the mountain slopes, the
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15 12:9Tamende wang, yi ge shi Yelige wang, y1 ge shi kaojin Boteli de Ai chéng]
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15 12:9The king of Jericho, one; the king of Ai, which is beside Bethel, one;
15 12:9the king of Jericho one the king of Ai (near Bethel) one
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1512:10Y1 ge shi Yelusdleng wang, yi ge shi Xibdgilin wang,
11210 =B £, — M EAHw T,
11210 =2 HBEee £, — M EAHECTE,

15 12:10 HRER A Afat.

15 12:10 BB A £ HEEE.
15 12:10 BRES A £ —A, M ILEE—A,
451210 BRg A £ At £,
5 12:10 BB HEA £ — A, mECE—AN,

5 12:10The king of Jerusalem, one; the king of Hebron, one;

15 12:10the king of Jerusalem one the king of Hebron one
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45 12:11The king of Jarmuth, one; the king of Lachish, one;
15 12:11the king of Jarmuth one the king of Lachish one
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15 12:12The king of Eglon, one; the king of Gezer, one;
15 12:12the king of Eglon one the king of Gezer one
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5 12:13The king of Debir, one; the king of Geder, one;
5 12:13the king of Debir one the king of Geder one
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15 12:14Y1 ge shi Héermd wang, yi ge shi Yaladé wang,
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15 12:14The king of Hormah, one; the king of Arad, one;
7 12:14the king of Hormah one the king of Arad one
$12:15
15 12:15Y1 ge shi Lina wang, y1 ge shi Yadulan wang,
151215 =P RAEE, —PMRTAZE,
151215 =P RAEE, —PRTAA=E,
15 12:15 3%, WAk,
1215 L FF, WH=F,
151215 BRI E—A, I EE A,
B1215 L FE, TH=F,
1215 i FZE— N, TH=EE—A,
15 12:15The king of Libnah, one; the king of Adullam, one;
15 12:15the king of Libnah one the king of Adullam one
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5 12:16The king of Makkedah, one; the king of Bethel, one;
15 12:16the king of Makkedah one the king of Bethel one
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145 12:17The king of Tappuah, one; the king of Hepher, one;
7 12:17the king of Tappuah one the king of Hepher one
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15 12:18The king of Aphek, one; the king of Lasharon, one;
15 12:18the king of Aphek one the king of Lasharon one
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15 12:19The king of Madon, one; the king of Hazor, one;

15 12:19the king of Madon one the king of Hazor one
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15 12:20The king of Shimronmeron, one; the king of Achshaph, one;
5 12:20the king of Shimron Meron one the king of Acshaph one
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15 12:21The king of Taanach, one; the king of Megiddo, one;

15 12:21the king of Taanach one the king of Megiddo one
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15 12:22The king of Kedesh, one; the king of Jokneam of Carmel, one;

15 12:22the king of Kedesh one the king of Jokneam in Carmel one
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15 12:23The king of Dor in the coast of Dor, one; the king of the nations of Gilgal, one;
15 12:23the king of Dor (in Naphoth Dor) one the king of Goyim in Gilgal one
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15 12:24The king of Tirzah, one: all the kings thirty and one.




-+ 12:24the king of Tirzah one thirty-one kings in all.




